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Sur le nouveau front : La grosse artillerie francaise en action

On the new front : French heavy artillery In actilon — Sul nuovo fronte : La grossa artiglieria francese in azione
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Les HArsenatux anglais
Gli Arsenali inglesi
Los Arsenales ingleses
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kes arsenaux anglais ont pris tn développement

considérable et produisent des vaisseatux de tottes

sortes, de maniere & assurer & [I'Entente tune
supériorité énorme sur I'Allemagne

Gli arsenali inglesi hanno preso tno sviluppo

considerevole e producono vaseelli d'ogni sorta, in

modo da assietrare -all'Intesa tna superiorita
enorme stilla Germania

Los arsenales ingleses han tomado considerable

ineremento y producen bugties de todas elases,

con el fin de asequraries & los aliados enorme
stiperioridad sobre Alemania
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Construction des socus-marins

Costruzione dei sottomarini
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Construccién de submarinos

English Hrsenals
Arsenaes inglezes
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Building submarines
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English arsenals have been greatly developed and

produce all kinds of ships, in order to enstire

that the Entente possess an enormotis superiority
over Getrmany |

Nos arsenaes inglezes, qte teem tomado conside-

ravel incremento, produzem-se navios de todas as

classes, para dar enorme stperioridade & Entente
sobre a Allemanha
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Construc¢do de submarinos
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1.8 France secourt les Arméniens —— ¥France aiding the Armenians —
1.8 Francia soccorre gli Armeni —— A Franega auxilia os Armenios
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Pori-$aid. — 1e eamp des Arméniens réfuglés
Port-$aid, — Camp of Armenian refugees
Porlo $aid. — Il eampo degli Armenli rifuglatl

Pori-$aid. — O eampo dos Armenios relfuglados

Port-$aid. — €] eampo de Armenios refuglados
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Francia auxilia & los Armenios
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Port-Said. — Au eamp arménien : le barbier .

Pori-$aid. — Armenian eamp : the barber d-;'u : é.._;Y\ _,C..U ‘.? o I P
Porto $aid. — Al eampo armeno : il barblere

Pori-$aid. — No eampo armenlio: o barbeiro
Port-$aid. — €n el eampo armenio : el barbero

uak , e Tai Port-Said. 0 trong trai
. [ ] M
I, I J#J‘ '}"’ , S "" i 5 cho tui Arméniens : anh tho cao

e

(]
k&

¥
) 3
»

o=

| Lle Ls
Mu eamp arménien 5 X
de Pori-$aid

Une tente familiale
Port Sald .

the Armenian eamp Family tent

Al eampo armeno

di Porto $ald Una tenda famigliale

No campo armenlio
de Pori-Sald

Umae lenda Tamlliar

£n el ecampo armenio Una tlenda lfamlilisr

de ®Pori-$ald
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PAN BA PHAP CHONG GIAC .NAY La Feme Frangalse pendan

Frenchwomen during the war

o\l wo\e Ls)liab\? )3 La Donna Francese durante la Guerra

In a munition Works

In una officina di guerra

Une automobiliste militaire — Lady Motor-Driver = & . ue Dans une fabrique de fusées R F
Una automobilista militare ‘f--'ﬁ"*'l:""""’ In a fuse-making Works » f'f"'1|C'.""' =

Uma automovelista militar Una automovilista militar In una fabbrica di razzi y
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In a coal manufactory

In un’ officina di carbone
N'uma fabrica de carvao
En una fabrica de carbén
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Pouponniére d'une usine

A Works nursery
Asilo per i bambini lattanti d'un’ officina
A sala das criancas d'uma fabrica
Sala-cuna de una fabrica
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Conduttrice di vagoncino - Conductora do wagonete - v 3 —
g Infermiere decorate — Enfermeiras condecoradas (S Y 48 ST
SELIE A 381y & g Ly Cim méy AT s b St kel e Mfy ba thude R\

& , 9™ Jl"_," b R g _; de ‘vedio m(&t A &5.}‘{_;" u."-"’s u—Ll QL-' g ok 3:5 bﬁngubiﬁnh

%?‘gﬂ _9 ﬁafin 1d_*-=;:-:ﬂ _hmm

x En los campos

e T T e A e e e T & N ——————— W —— ——

—_—Na——————— oA e A e —— A e e T —




Francaise pendant la Guerre
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A Mulher Franceza durante a Guerra "‘L il “‘-‘“’J’y‘ &"(,»)H

LLas Mujeres Francesas durante la Guerra

N'uma fabrica de guerra

En una fabrica de guerra
e A R

O chong mot
nha may binh
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Femmes fabriquant des gabions
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Women making gabions

Donne che fabbricano dei gabbioni

Nha thwong chong him Wikeboando aibites

Fabricando gaviones
%% o X Hasb OLb (5 i 4ulle
_4% ﬁ J.f* Pan ba duong 1am sot d& dan

¥
ol e 4 . ;
4 s 4 v I~ P . - = v . -_ . s ¥ | ; L] ; 19 .
- L ’ : . — - : ' : g : R
::'r.m _nr‘-- A —— il 1 - — - - Iy - ' - 5
LT - T AR : ‘I ‘-, '
‘ ; — —— - ' -

Une ouvriére d’usine

& | Y Workwoman
— Heroina Francesa decorats "N

Uma heroina Francesa | Un’ operaia d'officifa

3 " - sindoviviids Operaria de fabrica
i Obrera de fabrica
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,E"Fl‘""d'md‘fﬂ — Railway woman _;,_d,| 255 ‘j' Ao Employées de tramway -~ Tramways wotnen t.‘)".""U"“ h-ln P

Impiegata di ferrovia - Empregada da estrada de ferro Impiegate di tranvia _— Empregadas de tramway
Empleadas de tranvia
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La Femme Francaise pendant la Guerre
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Frenchwomen during the PAN BA PHAP CHONG GIAC.NAY _ ‘ Rpua oy .
8 b A. Mulher Franceza durante a Guerra y} Y S *'-?‘“’)’3" PO

La Donna Francese durante la Guerra B Taii

Las Mujeres Francesas durante la Guerra
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Dans une fabrique de fusées AR L .
In a fuse-making Works ':,;Ln c "..’
In una fabbrica di razzi
N'uma fabrica de espoletas 6'_ hEn una fabrica de espoletas
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In una fabbrica di bombe Le nettoyage des wagons — Cleaning wagons
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La pulizia dei vagoni — A limpeza dos wagons
Limpieza de vagones — Buong rira xe hoa
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Une automobiliste militaire — Lady Motor-Driver - i * o8
Una automobilista militare "f-Jc‘ 'Jl:"" wisl.
Uma automovelista militar
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Una automovilista militar
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Pouponniére d’'une usine
A Works nursery
Asilo per i bambini lattanti d'un’ officina
A sala das criancas d'uma fabrica
Sala-cuna de una fabrica
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Conductrice de wagonnet — Woman handlind trucks '-"."-'T"" "'V" @l
Conductora do wagonete
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Dans une usine
de charbon

In a coal manufactory
In un’ officina di carbone

N'uma fabrica de carvao
En una fabrica de carbén
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Infirmidres décoréss — Decorated nurses (=3 Slalis SLS 2
Infermiere decorate
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iy Enfermeiras condecoradas
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Une héroine Frangaise décorée

Decorated French heroine
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Uma heroina Francesa
condecorada

Heroina Francesa condecorada
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Femmes fabriquant des gabions
Women making gabions
Donne che fabbricano dei gabbioni
Fabricando gabioes

Fabricando gaviones
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Employée de chemin de fer — Railway woman Lad| 255

Impiegata di ferrovia
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Empregada da estrada de ferro

Empleada ferroviaria
Pan ba lAm chong xe hda
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Une ouvriére d'usine
Workwoman

Un’ operaia d'officira
Operaria de fabrica
Obrera de fibrica
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Quelqtes monuments du Midi de 1a France = —  Some of the Monuments in the Centre of Franee @~ — L—’j e 3OO o |
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Avignon : Palais des Papes — Avignon: Popes Palace <laW ¥ 1 048
Avignone : Palazzo dei Papi
Avinhao : Palaclo dos Papas ——  Avinon : Palacio de los Papas
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Tai Avignon: Bén cua may 6ng Pirc gido hoang

§  Orange:L'Arc de Triomphe — Orange : The Triumphal Arch I i &l
t — Orange : L'Arco di Trionfo —_—

Orange : Arco de Triumpho Orange : Arco de Triunfo
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Avignon : Le Vieux Pont sur le Rhéne — «Oa/bo g dopuedl o 2 05l
——  Avignon : Theold Bridgeover the Rhone @ ——
Avignone: Il Vecchio Ponte sul Rodano - Avinhao : A Ponte VelhanoRodano
$5.5 Sl X 3sl sp 530 o8 s — Avinon : El Puente Viejo en el Rodano
Tai Avignon : cau tén ‘““Vieux Pont” di qua song Rhone

Orange: Les Arénes —— Orange : The Arena —— Ol &l |
——  Orange: Le Arene — Orange: As Arenas —— *;
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Arles : L’Allée des Tombeaux -
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Arles : The Allée des Tombeaux |[

Arles : Il viale delle Tombe — Arles : Passeio dos Tumulos
Arles : Paseo de las Tumbas

Tai Arles: Pirong goi ‘‘des Tombeaux” ﬂ'
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M. Baker, ministre de la guerre des Etats-Unis, vient d'arriver a Paris La Reine d’Angleterre inspecte des formations sanitaires féminines |
Mr Baber, U. S. War Minister, just arrived at Paris The Queen of England inspecting ladt Red Cress werkers
f Sr Baker, ministro deMa guerra degli Stati Uniti, giunge a Parii La Regina d'Inghilterra ispeziena delle fermazieni sanitarie femminili B
Sr Bakler, ministre da guerra dos Estades Unides, acaba de chedar A Rainha de Inglaterra inspecciena fermagdes sanitarias femininas
a Paris — Sr Baker, ministre de Guerra de los E‘Et“d;'s ‘:i“:;iis’r La Reina de Inglaterra inspeccienande formaciones sanitarias femeninas
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